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OTPAXXEHUE 3THOKYJIbTYPHbIX LEHHOCTEW
B NOC/TIOBULIAX PPAHKOSA3bIYHbIX CTPAH

H.IO. Hes1ro60Ba

Poccuiickuit yHUBEpCHTET IpYKOBI HAPOIOB
Y. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

CraThsl TIOCBSILICHA aHAIN3Y IIECHHOCTHBIX OPUEHTUPOB HOCUTENEH (PpaHIy3CKOTO sI3bIKa, POKHU-
BalOIIMX Ha TeppuTopur OpaHIMU U 32 ee MpeenaMu. AKTYalbHOCTh TaHHOH MpoOIeMaTHKH 00bsic-
HSIETCSI QHTPOIIOLIEHTPUIECKON HAIPaBIEHHOCTHIO COBPEMEHHON JTMHTBUCTUUECKON HAyKH, H3YUSeHHEM
SI3BIKOBBIX (D)aKTOB B TECHOM CBSI3U C (paKTaMH KyJIbTYpPBl M UX B3aUMHOT'O BIIMSIHUS, @ TAK)KE OTCYTCTBHEM
CHEUUAIBHBIX pa0O0T, MOCBALICHHBIX COMOCTABICHUIO IIEGHHOCTHBIX OPUEHTUPOB PA3IIUUHBIX HOCHTENCH
MTOJTMHAIMOHATIBHOTO (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA.

Lenpro cTaTbu SIBJISIETCS BBISBICHWE OCHOBHBIX IIEHHOCTEH MpENCTABUTENICH pa3iUYHbIX (paHKO-
SI3bIYHBIX CTPAH Ha OCHOBE TEMAaTHYECKH OPraHW30BaHHOT'O MOCIOBHYHOIO MaTrepualia, IpeCTaBIeHHOro
B JIEKCHKOTpadMueckux NCTOYHHKAX. B Xone uccnenoBaHus MPUMEHSITICH METOABI COITOCTABUTEIBLHOTO,
CTaTHCTHYECKOTO aHaNM3a, MaTePHaIl TIOJydeH IyTeM CIUIOIIHON BBEIOOPKH U3 CHENHAIBHOTO CIIOBApS
(hpaHIy3CKHX MTOCTIOBUI] ¥ TIOTOBOPOK U coctaBmi 2041 eauHuity.

[poBeneHHOE HCCIeAOBaHNE MOKA3a0, YTO JUIS BCEX HOCUTENEH (PaHITy3CKOTO SI3bIKA, TPOXKHBA-
omMX Kak Bo OpaHIyy, Tak U 3a ee npenesamMy, B 0oJblIel CTENeHH XapakTepHa OpUeHTHPOBAHHOCTD
Ha MaTepHalIbHBIE, a HE TyXOBHbIE IEeHHOCTH. OCOOCHHOCTH (hpaHILy3CKHUX IOCTIOBHIL B KaXIOW U3 CTpaH
OTpaXaloT THOCIIENU(PHYECKUE UCTOPUIECKHE, TeorpaduuecKre U COIMOIMHIBUCTHYECKHE (HaKTOPBI
1 YCTIOBHSL.

KiroueBble c10Ba: 1IEHHOCTh, IIEHHOCTHBIC OPUEHTHUPHI, TIOCIOBULIA, OJIHMHAIIMOHAIBHBIN S3bIK,
SI3BIKOBAsI BAPUATUBHOCTD, BAPHAHTHI (YPaHITy3CKOTO S3bIKa

BBEOEHMUE

N3ydenne BHeNIHEH BapUATHBHOCTH SI3bIKa B TEPPUTOPUATHHOM U COIUAIBHOM
MPOCTPAHCTBAX aKTYAJIIbHO HE TOJBKO C TOYKH 3PEHHs aHAIN3a 0COOCHHOCTEH €IMHUI]
Pa3IUYHBIX YPOBHEH SI3bIKA, HO U B BBISBJICHUU JIEMEHTOB «3THOS3BIKOBBIX KOHCTAHT,
BXO/ISIIMX B COCTAB CO3HAHMSI KXKJIOTO YJeHa JAHHOTO ATHOS3BIKOBOTO COOOIIECTBA
[1. C. 64], uTo penpe3eHTyeTCs B HAIIMOHAJIHHOW KOHIeNTOC(hepe, BKIIOYAOIEH
OCHOBHBIE LIEHHOCTH, ME€PEAIOLIUECs U3 MOKOJICHUS B IOKOJEHHE IPEICTABUTEIIMU
MOJIMHAIIMOHAIBHBIX S3BIKOB.

SI3BIK «HACHIIEH MEePE)KUBAHUSIMHU MPEIBIIYIINUX MTOKOJICHUH M XPAHUT UX KHUBOE
JbIXaHHE, a TOKOJIEHUS ATH 4epe3 3BYKU MATEPUHCKOTO S3bIKA... CBSI3aHBI C HAMHU
HallMOHAJIbHBIMU M POACTBEHHBIMH y3amu» [2. C. 82]. DT nepexuBaHus OTKIIA]bI-
BAlOTCA B KOJUIEKTUBHOM CO3HAaHUU B BHUJE 3a(PUKCHPOBAHHBIX B SI3bIKE (PParMEHTOB
ombiTa [3. C. 9]. Takum 00pa3oM, BCE, «4TO CYIIECTBYET U aJanTHPYETCs B S3BIKE,

PART 1. PHRASE RESOURCES 323



Hemto6osa H.YO. Becmuux PV/IH. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 2. C. 323—335

COOTBETCTBYET MEHTAILHOCTH HapoJia. B si3bIke aCCUMIIIMPYIOTCS TOJIBKO T€ 3HAHUS,
KOTOpPBIE COOTBETCTBYIOT CYIIECTBYIOIIEH B HEM MOHATHITHON ceTke. HeBo3mMOxkHO
TOBOPHUTH O S3BIKOBOM MEHTAJIbHOCTH, HE MMPOHUKHYB B CYTh AYXOBHOT'O MPOCTPAH-
ctBa s3eika» [4. C. 17].

B kadecTBe LIEHHOCTEW MOTYT BBICTYNATh U «IIPEAMETHI WU BELIH, U SIBJICHUS MPH-
pozbl, U OOIIECTBEHHBIE SIBICHUS, U YelloBeueckne moctynku. OcHOBHas QyHKIUS
[EHHOCTE — peryJIupoBaHue MOBEICHUS MHANBHUIA B ONPEIEICHHBIX COI[UATBHBIX
ycnoBusix. Hocurenem ke HeHHOCTEH SBISETCS IMYHOCTD, IOCTUrAoLIasi X B OIBITE
BHYTPEHHETO NMPUHATHUS UiIn oTTankuBanus...» [5. C. 202]. LleHHOCTh CylIecTBYeT
B (popme mneanpHOro 00pasa U ero MpeIMETHOTO BOILIOMICHHS, IPUYEM MPEe/ICTaBICHUS
00 OJHOM M TOW K€ IEHHOCTH MOTYT Pa3IHyYaThCs Jake€ B paMKax OJIHOM JIMHTBO-
KyJbTypbl. OCOOCHHO MHTEPECHO M aKTYaJIbHO HCCIIEI0BAHKE IIEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB
HOCHUTENCH Pa3ITUUHBbIX BAPHAHTOB MOJIMHAIIMOHABHBIX S3bIKOB (aHTJIMICKOTO, UCTIaH-
CKoro, GpaHILy3CKOTo U Jp.), a HauboJee MoKa3aTeIbHbIM U CTAOMIBHBIM SI3bIKOBBIM
MaTepuaioM, OTPaKAIOLUIMM LEHHOCTHBIE TIPUOPUTETHI, HAM TPEJICTABIISIOTCS TE SI3bIKO-
BbIC €IMHHUIIBI, KOTOPBIE HECYT B ce0€ HAIMOHAIBLHO-KYJIbTYpHYI0 HH(popManuto. Corma-
cumcst ¢ H.H. Cemenenko, kBammuduiumpyrommei HeHHOCTh He Kak a0CTpaKTHO-3THUYECKYIO
KaTeropuio, a Kak KaTerOpHI0 «IIPAKTUYECKON 3HAYMMOCTH JUIsl OpraHU3aLuu KU3HEH-
HOT'O IPOCTPAHCTBA YEJIOBEKA B YCIOBUSAX TUIOBBIX CUTYalUi», YTO TO3BOJISET YBUIETh
CBS3b LICHHOCTHOTO KpUTepHs ¢ noHstuem oueHku [6. C. 270].

K s3bIKOBBIM eMHHIIAM, KOTOPbIe HarOoIee IPKO OTPAKAIOT HAIOHATBHO-KYJIIh-
TYPHYIO HH(OpMAIHIO, 6e3 BCIKOTO COMHEHHSI, MOYKHO OTHECTH TAPEMHU. «3HAYUMOCTh
[IEHHOCTHBIX OPUEHTALIMI B HM3HU TOTO WJIM MHOTO 3THOCA O0YCIIOBHJIA MX «KOAUPOBA-
HHE» B CUCTEME HalMOHAIBHOTO si3bIka. OcoOyI0 pOJib B 3TOM KOTHUTUBHO-CEMHOJIOTH-
YECKOM MPOLIECCE UTPAIOT NMAPEMHUU KaK €IMHHIIBI KOCBEHHO-IIPOU3BOIHON HOMUHALIUH,
B KOHTEKCTE KOTOPBIX CMBICI BBIPAXKAETCsI C OMOpOoii Ha ymo3akitouenue. [lapemuueckoe
YMO3aKIIIOYEHHUE — 3TO Ta KOTHUTHUBHAS ,,CHJIa‘, KOTOPas OPraHNu3yeT CEMAaHTUYECKYIO
CTPYKTYpPY IOCJIOBHIL] B COOTBETCTBUU CO CTEPEOTUITHBIMH OLICHKAMH, CYLIECTBYIOLIMMHU
B HAIlMOHANBHOH KyJbTYype» [7. C. 269]. BrimeykazanHble 0COOEHHOCTH MapeMHid
TIO3BOJISIFOT TOBOPUTDH O TIAPEMHUOIOTUIECKON KapTHHE MUPA, KOTOpasi «UMeeT 00pa3HbIil
XapakTep penpe3eHTaluy 3HaHUS O MHUPE, CUCTEMbl LIEGHHOCTEH U MOBEIEHUYECKUX
crepeotrunony [8. C. 53—54].

[IpoGnieme omnpenenenusi HAMOHAILHOTO M HHTEPHAIIMOHAJIBHOTO IeSp. CBOETO U Uy-
JKOTO B TIAPEMHOJIOTUH TTOCBsIEeHb! paboTel M.A. bpeauca [9—11], E.E. MBanona [12],
E.B. Uranogoii [13], O.B. Jlomakunoii [10; 14], B.M. Moxkuenko [14], FO.A. Tletpy-
meBckoil [12] u ap.

B cBete BbIsSIBIICHHS HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHON CHEIM(DUKHA BaXKHYIO POJIb UTPAET
HE TOJIBKO COIIOCTABJIEHHUE MOCIOBHUL] PA3HBIX SI3bIKOB, HO M CPAaBHEHUE €IMHUIL] Pa3HBIX
HAI[MOHAJIBHBIX BAPUAHTOB TOTO WM MHOTO s3bika [15. C. 252—253]. O6o3HaueHHas
MpakTHKa J1ajla BO3MOXKHOCTh OoJsiee peibedHO MpencTaBuTh Ppa3eosoruio UCraH-
CKOI'O 53bIKa, BBIIBUTh KaK MEXBbA3BIKOBYIO, TAaK U MEKBapPUAHTHYIO HAllMOHAJIbHO-
KyJbTYPHYIO crienu(uKy UCMAHCKOH (paseonoruu. pyroit momoOHBIH ONBIT Tpe-
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CTaBJIeH B KOJUIEKTUBHOI MoHorpapuu «CnaBsiHcKas (paszeorpadus u napeMmuo-
rpacdus» [16], rne Ha MaTepuase pa3HbIX SA3BIKOB aBTOPHI MOKAa3aJd BO3MOXXKHOCTb
BBISIBJICHUS] BAPUAHTOB ITOCIIOBHUI] C LIEJIBIO YIIOPSAI0UYEHUS UX B CIOBape.

@paHITy3CKUH S3bIK TaKKe MPECTaBIsIeT MHOT00Opa3ue BapUaHTOB, pacpoCTpa-
HEeHHBIX Ha Tepputopuu ctpad EBponsl (bensrus, seiinapus), Amepuku (Kanana),
Adpuku (ctpansl Marpu6a u Tporueckoit Adpukn) u T.1. B 3apyOeKHOM s3bIKO3HA-
HUU OH pacCMaTpUBAETCS KaK COBOKYIHOCTh JMATONHWYECKUX BAPHAHTOB, KAaK SI3bIK
«TIOJIMLIEHTPUYHBINY, UMEIOIINI 00Jiee 0JJHOr0 HOPMAaTUBHOTO IIEHTPA CTAaHAAPTHOTO
S3bIKA, TI0J] KOTOPBIM HOJPa3yMeBaeTCs TPYINa HOCUTENEH S3bIKa, UMEIOMIUX O0IIne
COLIMOKYJIbTYpHBIE XapaKTEPUCTUKHU UM MPOKUBAIOLINX Yallle BCEr0 Ha TEPPUTOPHU
HE3aBHCHUMOTO rocyaapctsa (B cimyyae Pomanckoii lIseiinapun mnmun Keebeka nannoe
ycioBue He cobmonaetcs) [17]. B mpouecce u3ydeHus pa3inyHbIX BapHAaHTOB HEOO-
XOAMMO YUYHUTHIBaTh HE TOJIBKO JIMHI'BUCTUYECKUE, HO U COLIMOKYJIBTYPHbIE KPUTEPUU
(uHTEpdEepeHHs A3BIKOB, JeMOrpadUIecKuil 1 UCTOPUIECKHI aCTIeKThI, COCTOSIHHE
00pa30BaHuUs, I3bIKOBAs TIOJIUTHKA).

BrsiBneHre 1IEeHHOCTHBIX OPHEHTHPOB MPEACTABUTENCH pa3niHbIX (PpaHKOS3bIY-
HBIX CTpaH HanboJee MHTEPECHO Ha OCHOBE aHAIN3a MOCIOBHYHOTO (hOH/IA, OTYUUB-
LIEr0 OTPa)KEHUE B CIIOBape MOCIOBUIL U TOroBOpoK [18]. B npeaucnoBun K JaHHOMY
cioBapro A. Peii oOpamaeT BHUMaHHe Ha TO, YTO MOCIOBUIIA SBIISACTCS S3BIKOBBIM
(bakTOM, UMEET CTPYKTYPY MPEAJIOKEHHS MMOJHOTO WIH SJUTUIITUYECKOTO, 0CO0YIO
(OHETHYECKYI0 OpraHU3alltIo; TOCIOBULA COJCPKUT YHUBEPCANbHYIO UCmMUHY (3]1ECh
U Jlasiee KypcHB Haill. — /.H.), COBET WM Ha3uIaHKe; B MOCIOBUIIE, B OTJIMYHE OT MOT0-
BOPKH, OU€Hb YACTO IIPEJCTaBICHA Memaghopa, a B OTIMUUE OT LUTAThl OHA HEO0Os3a-
TEJIHHO JO0JDKHA OBITh COOTHECEHA C KOHKPETHBIM UCXOAHBIM TekcToM [18. P. X—XI].
VYHHUBEpCATLHOCTh KaK MPU3HAK MMOCIOBUL TOJYEPKUBAET UX WIUTIOCTPATUBHBIN MOTEH-
1Maj1 Npy U3yYeHUH STHUUYECKUX LIEHHOCTEH, KaK U Hajluuue MeTadopsl, XapakTepu-
3yIOIIEH MOCIOBHIIBI KaK U3PEUYCHHsI 00pa3HbIE, YTO TaKKE SBIISCTCS BaXKHBIM IS
JTAHHOTO MCCIICIOBAHUS, TaK KaK IMEHHO 00pa3 Hanbosiee sIpKo OTpaXkaeT KyJIbTypHYIO
KOHHOTaIM0. [10100HbIE CUMBOJIBI 4AaCTO MPUCYTCTBYIOT B MOCJIOBUIIAX B BUAE PA3INY-
HBIX KOMIIOHEHTOB (300MOP(HU3MOB, COMaTU3MOB, TACTPOHOMUYECKUX PEANnid U T.]1.)
U MOTYT OBbITh MH(OPMATUBHBIMH B MPOLIECCE U3YUEHHs IEHHOCTHBIX IPUOPUTETOB
COOTBETCTBYIOILIMX ITHOCOB.

B 1iesioM nociioBHIIBI IPEICTABISIIOT COOO «MOIIHBIA HCTOYHUK MHTEPIIPETALIUH,
MIOCKOJIbKY OHHU U €CThb I10 TPAJULIUH MEePEaBaeMblil U3 MOKOJIECHUS B MOKOJICHUE SI3bIK
BeKaMu c(hopMupoOBaBIIEICS 00BIICHHOM KYJIbTYPBbl, B KOTOPOM B CEHTEHIIMOHHOM
(dbopmMe OTpaXeHBI BCe KPUTEPUH M YCTAaHOBKU ITOH KU3HEHHOW YCTAaHOBKH HAapoaa —
Hocurens si3bpika» [19. C. 241]. B nminane 00pa3HOCTH MOCIOBUIIBI MOTYT UMETh OoJiee
HUpoKoe ToykoBaHue. B wactHocTu, B.M. MokueHKO onpenenseT NOCI0BUILY Kak
«JIOTHMYECKH 3aKOHUEHHOEe 00pa3Hoe min 6e300pa3Hoe n3peueHne aQoprucTUIECKOro
XapakTepa, UMEIoIlee Ha3uIaTelIbHbIA CMBICIT M XapaKTepu3yoleecss 0co00il purMuye-
ckoil 1 poneTnyeckoit opranmzanuein» [20. C. 5]. B mobom cimydae as1st uccie1oBaHus

PART 1. PHRASE RESOURCES 325



Hemto6osa H.YO. Becmuux PV/IH. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 2. C. 323—335

OTpakKeHUsI IIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB B TMOCIOBUIIAX OCOOBI MHTEpPEC MPEACTABISET
MMEHHO 00pa3HbIi, MeTapopruuecKuii KOMIOHEHT. B MeTtadope BUAAT KiIt0Y K TOHU-
MaHHMIO OCHOB MBIIIJICHUSI U TMPOLECCOB CO3AaHMs HAIIMOHAJIbHO-CIIeNU()UIECKOTro
BUJICHUS MHUpa U ero yHuBepcaipHoro oopasa [21. C. 138]. Takum o0Opa3om, «mocio-
BUIIBI HE MPOCTO METKO XapPaKTEPH3YIOT CUTYALIHIO, CBA3aHHYIO C OCMBICIIEHHEM TOH WITH
MHO 1IEHHOCTH, a MOJICTIHPYIOT cpepy KyJIbTYypbl B COOTBETCTBHU C MHOKECTBOM OIIe-
HOK U oM (OHNEN MHEHUH, HATMYECTBYIOINX B €€ TpaauinoHHoi cheper [22. C. 8].

Llenbio MaHHOW CTAaThU SIBIISICTCS BHISIBIIEHHE OCHOBHBIX IIEHHOCTEH MpeICTaBH-
TeJel pa3IuYHbIX (PPAHKOSI3BIYHBIX CTPAaH HA OCHOBE TEMATHYECKU OPTaHM30BAHHOTO
MOCJIOBUYHOTO MaTepuasa, MpeICcTaBICHHOTO B JEKCUKOTPaUIECKOM UCTOUHHKE.
[IpoBeneHre MEPBUYHOTO aHAIM3a HA CIIOBAPHOM MaTepHaie 00yCIOBICHO TeM (aKToM,
YTO B HACTOSIIIIEE BPEMSI «CIIOBAPH SIBIISIOTCS OAHUM U3 CIIOCOOOB OTPayKEHHUS JCHCTBH-
TEJILHOCTH, TIOCKOJIbKY YYTKO PEarupyroT Ha MPOUCXOAIINE COIMATbHO-TYMaHUTApHBIC
coObiTust B obmecTBe» [23. C. 45]. JlauHbIi Te3UC aOCOJIOTHO CIPaBEUIMB U IS
CIIOBapei TOCTIOBHUIL, HECMOTPS Ha apXaMyHOCTB JISKAIIUX B UX OCHOBE 00pa30B M Mpe/-
CTaBIICHUH, TaK KaK MPU BHIOOPE S3BIKOBBIX €IWHUII U (POPMYJIMPOBOK Ha3BaHUU pas-
JIeJIOB B TEMAaTHYECKON KIIacCU(UKAIMH JIEKCHKOTpadaMy HE MOXKET HE YUHTHIBATHCS
COBPEMEHHOE COCTOSIHUE MEHTAJIMTETa HOCUTENS si3bIKa-aapecata (006 3ToM moapo0-
Hee cM.: [24; 25)).

PE3YJIbTATbl UCCJTIEAOBAHUSA

Br16op cioBapst (ppanity3ckux nocioull U noropopok @. Monpeno, A. Ilbeppona
u @. Cro3onu [18] 00BsiCHACTCS TEM, YTO, BO-NIEPBBIX, B JAHHOM JIEKCHUKOTpaduieckom
UCTOYHHUKE MpeJICTaBIeHa TeMaTH4ecKas KJacCU(UKaLMs MOCIOBHIL, OTpaskarolas
Han0oJiee BaXKHbIE JUIs TOW WM UHOW KYJIbTYpbl )KH3HEHHbIE JIOMUHAHTBI, HA OCHOBAaHUHU
KOTOPBIX MOKHO CJIeNIaTh BBIBOJIBI O IEHHOCTHBIX MPUOPUTETAX HOCHUTENEH (hpaHIly3-
CKOT'O s3bIKa. BO-BTOpBIX, TeMbI ObUIN BBIJIE/ICHBI aBTOpaMHU CJIOBapsi Ha OCHOBE IpeJi-
CTaBJICHHOT'O B MIOCJIOBHUIIAX MeTadopryeckoro oopasa, KOTOPOMY MPUHAIICKHUT BaXKHAS
POJIb B BBISBIICHUH KyJIbTypHOU MH(popMarmu. Y, HakoHell, B JAaHHOM JIEKCUKOTpaduye-
CKOM HCTOYHHKE IpeicTaBlIeHa HHPpopMalus 00 OTHECEHHOCTH MOCJIOBUI] K TOMY WJIN
MHOMY BapHaHTy (PaHIy3CKOTO SI3bIKA: PErHOHAIBLHOMY, TEPPUTOPHATBHOMY H T.II.,
YTO HENOCPEACTBEHHO CBA3aHO C IOCTABJIEHHOM 11enbl0. JlaHHBIN cl10Baph yke ObLI
UCIIOJIb30BaH HaMU B MPEABLIYIINX UCCeioBaHUsAX. Mcxons U3 npenonokeHus o Tom,
YTO yeM O00JIbIlIee KOJUYECTBO MOCIOBUIL IIPEJICTABICHO B paMKaX TOW WM UHOM TEMBI,
TeM 0oJiee BayKHYIO pOJIb OHA UTPAET B CO3HAHUU HOCHUTEINEH sI3bIKa, ObUT OCYIIIECTBIEH
MOJICUET KOJIMYECTBA MOCIOBUI] B paMKaX KaKIOH TEMbI U JaHO UEPAPXUUECKOE Mpej-
CTaBJICHUE TEMATUKU (HpaHIly3cKuX NocioBuIl [26]. C HCHOIp30BaHNEM aHATOTUYHOM
METOAMKH JJIs BBISIBJICHUS HALMOHAIBHOM CaMOOBITHOCTU LIEHHOCTEN ObUI MpOM3BE/IeH
MOJICYET KOJIMYEeCTBA OENBIHICKHX, MBEHIIAPCKUX, KBEOSKCKUX TOCIOBHII, a TAKXKE
nocyioBull Maptunuku u I'Bageinymst.

Pe3ynbraThl aHanu3a npuBeieHs! B Ta0uI. 1.
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Tabnnuya 1/ Table 1

KonuyecTBeHHOe npeacTaBneHne TeMaTukm NocnoBuL,
B pPa3JIN4HbIX BapnaHTax ¢ppaHLy3CKOro fi3bika /
A quantitative representation of the themes of proverbs
in various versions of the French language

Tema CtpaHa Utoro
®paHums | Benbrus LLiBen- KaHapa MapTu- Bape-
uapus HUKa nyna
Les animaux domestiques 208 6 1 2 16 4 237
(AOMaLLHWE XMBOTHbIE)
L’homme: le corps, 202 — — — 11 1 214
les actes, la vie (4venoBek:
TeJ10, NOCTYMKW, XM3Hb)
Les échanges et les biens 182 1 1 1 3 1 189
(o6bmeH 1 6nara)
Le bestiaire 132 2 3 1 6 7 151
(>KMBOTHbI MUP)
La vie domestique 108 — 2 2 3 1 116
(AOMALLHSAS XN3Hb)
La religion 106 2 — (1) 2 1 111
(penurus)
La nature 104 — 1 2 3 — 110
(npupoaa)
Conditions et milieux sociaux 105 — — — — — 105
(coupmanbHble YCI0BUS 1 CNon)
Les relations humaines 93 2 1 — 3 — 99
(4yenoseyeckmne
B3aMMOOTHOLLEHNS)
La nourriture, la table 87 1 2 5 3 1 99
(ega, cTon)
La logique des actions 96 — — — — — 96
(noruka NocTynkoB)
Le travail de la terre 89 — 1 1 — 2 93
(3emnepenve)
La communication 91 — — 1 — — 92
(0buieHne)
Les objets usuels 76 — — 3 2 2 83
(NnpeaoMeThl 6bITa)
Morale et vision du monde 66 — — — — - 66
(Mopasnb 1 MMPONOHUMaHWeE)
Le droit et la justice 62 — — — — — 62
(npaeo 1 Nnpasocygune)
Les voyages 53 — 1 2 — 1 57
(nyTewecTsus)
La guerre et les armes 47 — — — 2 — 49
(BOWHa 1 opyxme)
Les métiers et le monde du a7 — — — — — 47
travail (pemecna n Tpya)
Le drap et I'habit 41 — — 1 — — 42
(6enbe 1 oagexaa)
Activités intellectuelles 23 — — — — — 23
(yMCTBEHHas OeaTeNbHOCTb)
UTOro 2018 14 13 21 54 21 2141

JlaHHBIE O KOJIMYECTBE IIOCIIOBULI, IIPUBEACHHBIX B CI0BAPE B paMKaX OIPEIEIICH-
HBIX TEM, OTPAKAIOLIUX COOTBETCTBYIOIINE KU3HEHHBIE OPUEHTHUPBI, IIPSAMO HIIU KOC-
BEHHO YKa3bIBalOT HA LIEHHOCTH HOCHUTENEH (PPaHIly3CKOTrO s3bIKa, MIPOKUBAIOIINX
Ha TEPPUTOPHUH PANIMUHBIX FOCYLAPCTB.
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N3 2141 nocnouiib! BeisiBieHo 2018 obmedpaniry3ckux (Cpeau KOTOPbIX HEKO-
TOpbIe UMEIOT OTHOIICHUE K pa3inyHbiM peruoHaM Dpanmmn), 123 eAMHUIIBI UMEIOT
MOMETHI, OTHOCSIIIUE UX K PA3IMYHBIM BapHaHTaM (PpaHIly3CKOTO S3bIKA.

Wepapxus TeM, BBISBICHHAs: HA OCHOBE aHAJIM3a 00me(dpaHIly3CKUX MOCIOBHIL,
BBITJIIUT TaK: JoMalrHue kuBoTHBIC (208), uenosek (202), oomen u 6inara (182), xu-
BOTHBIN MuUp (132), nomamrssist xu3Hb (0bIT) (108), penmurus (106), conmanbHbIe YCIOBUS
u ciou (105), npupona (104), noruka noctynkoB (96), yenoBeueCKHUe B3aMMOOTHO-
menus (93), obmenue (91), 3emnenenue (89), ena u cron (87), npenmetsl Obita (76),
MOpaJib U MUpoTIoHNMaHue (66), mpaBo u mpaBocyaue (62), mytemectus (53), BoliHa
u opy>xue (47 eaunmir), pemecia u Tpy (47 enunui), 6enbe u oaekaa (41), ymcTBeHHast
JIeATeTLHOCTD (23).

[Ipoananu3upoBaHHbIE IPUMEPBI SABJISIFOTCS €I OJHOW WILTFOCTPALUEH MBICTH CO-
craBurenei cinoBaps «HapoaHast MyApocTs» O TOM, YTO TEMATHUYECKUI IOTEHIIMAI BIIOJIHE
COOTBETCTBYIOT JOMUHAHTaM TPAJAULIMOHHON U COBpeMeHHOM. .. xu3nu [25. C. 11], a ko-
JIMYECTBO TMOCTIOBHUIL B KXKIOH TeMe — CTENEeHb UX IIEHHOCTH B CO3HAHUM HOCHUTEIICH
s13bIKa. MOYKHO MPENIIONIOKUTh, YTO HEKOTOPBIE JaHHbIE OOBICHAIOTCS apXanu3anuei
oOpasa B mocioBuIax (HampuMep, B TAKUX TeMax, KaK PeNurysi, 3eMIIe/IeNIie U Ip.).
Hanmaue camoro 60bIIoro KOJM4ecTBa MOCIOBHIl B TEMaX, CBSI3aHHBIX C )KUBOTHBIM
MHpPOM, €Ille pa3 MOATBEPKAAET poiib 300MeTadophl. [locneqHss moMoraer TOJIKOBATH
BHYTPEHHIOIO CYIIIHOCTh CUMBOJIA KaK MOJOXKHUTEIbHYIO WM OTPULIATEIBHYIO XapaKTe-
PHUCTHKY YeJIOBeKa MJIM €ro MOCTYIKOB. HermocpeacTBeHHO 10 TeMe ¥e106eK TpecTaB-
JICHO TOXE OYCHBb OOJIBIIIOC KOIUYECTBO rmociioBuil (202). JlaHHOE COOTHOIICHUE OTpa-
JKaeT SIPKO BBIPAKEHHYIO KOHIIEHTPUPOBAHHOCTH (PPAHIly30B HA MHIAWBUIYATHHOCTH
YeJIoBeKa, KOTopasi cama 1o ce0e MpeICTaBIseT IIEHHOCTb, UX MPUHAIICKHOCTD K SI-OpH-
EHTHPOBAHHOI KyJbType, 0 KoTopoit nuuteT npod. T.B. Jlapuna, xapakrepusys, B yacT-
HOCTH, TIPEJICTaBUTENEN aHITIOA3BIYHBIX KYJIbTYpP, KOTOPOH MPOTHUBONOCTABIEHA MBI-OPH-
E€HTUPOBAHHOCTb, XAPAKTEPU3YIOLIas CIaBIHCKHE HApOJbl, B TOM 4HCIE PyCCKux [27;
28]. [MonydeHnHsle pe3yJbTaThl CBUAETEIBLCTBYIOT emie 00 0JHON 0COOEHHOCTH —
OpPUEHTUPOBAHHOCTH HAa MaTepHAIIbHBIE LIEHHOCTU B OOJIbILEH CTENIEHH, YEM Ha JTyXOB-
HbIe. bosee moapoOHbIe BEIBO/IBI O COICPKAHUH OTCIBHBIX PYOPHUK U KOJTHMUYECTBE T10-
CJIOBMII B HUX OBLTH M3JI0KEHBI HAMH B MPEABLAYIINX padoTax [26].

W3 123 eguHuUILl, OTHOCSIIUXCS K PA3IMYHBIM BapHaHTaM (PaHITy3CKOTO SI3BIKa,
aBTOPBI CJIOBaps BBIACHAIOT 14 OeJbIMHCKUX MOCIOBUIl B CIEAYIOIIHUX TEMaX: 00-
Mawinue dcugommuuple (6), IO 2 €VHULIBI HAWAECHO B TEMaX ueioeeuecKue OmHoueHus,
penuzus, 3eusommuulii mup, 1o | — B pyOpuKax oomeH u oaaza, eoa u cmo.

Cpenu 13 mBedlIapcKUX MOCIOBUIl — 3 €TUHUIIBI B PA3IEIC HCUBOMHbBLIL MUP,
M0 2 €AWHHUIIBI IPEJCTABICHO B pa3JiefiaX 0OMAuIHAA HCUIHb (0blm); eda u cmoJ,
a B TEMaxX 0OMauiHue Hcueommuule, 00MeH u 01aza, npupooa, uenoeeuecKue 63aumo-
OmMHOWIenU, 3eMile[leJIue U nymeuiecmeus — 10 OJTHOM.

N3 21 kBeGekcKNX NOCIOBUI] 5 CBA3AHO C €00H U Cmoaom, 3 — C npeome-
mamu dvima, N0 2 €IUHULBI IPUBEJECHO Ha CIIEAYIOUIUE TEMBI: 0OMAUIHUE MHCU-
60mMHbBIE, NPUPOOA VI HyMeuieCmeus, o OTHOW TOCIOBUIIE OOHAPYKEHO B pa3Jienax:
HCUBOMHBLIL MUD, 00MeH U 01aza, 0OMAWIHAA HCU3Hy (0bim), penuzus, oduienue,
Oenvé u ooexcoa.

328 YACTD 1. ®PASEOPECYPCHI



Nelyubova N.Yu. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (2), 323—335

Bbonbiie Bcero B iekcukorpad@uueckoM UCTOYHUKE OBLJIO BBISIBICHO MAPTUHH-
KAHCKUX MOCJIOBUI] — 54 eUHUIBI, U3 KOTOPBIX 16 CBSA3aHBI C JOMAIIHUMHU KHUBOT-
HbIMH, 11 — ¢ 4enoBekoM, 6 — C KUBOTHBIM MUPOM, 10 3 MOCJIOBHUILIBI PUBEJICHO
B TEMaX: 0OMeH U 6naza, 0OMawHAA HcuzHo (0blm), npupooa, eoa u cmo, 4ejio-
6euecKue OMHOUuIeHUs; 10 2 — B pasjiesiax npupooa, peauzus, npeomensl dOvima,
60ilHa U opycue.

W3 21 mocnosutiel I'Bafgeynbl — 7 Ha TEMY HCUBOMHBLIL MUp, 4 — domauinue
JrcusomHuble, 0 2 — B Pa3JieNiax 3emiiedenue u npeomemsl dbima, B pa3zeiax uenoeex,
00men u dnaza, OomawiHAA HCU3HL (0bIm), e0a u cMoJi, penuzus 1 Nymeuiecmeus
obHapyxeHo 1o 1 mocioBwiie.

[TpoBeneHHbBIN aHAIN3 KOJTMYECTBEHHOTO COOTHOIIECHUSI TTOCTIOBHUII, OTHOCSIIIMXCS
K pa3IM4yHbIM BapuaHTaM (paHIy3CKOTO si3bIKa 3a npeaenamu dpaniumm, mokasai, 4To
u3 21 TeMbl, IPEIJIO)KEHHON aBTOPaMH CJIOBaps, B JAHHBIX BAPUAHTAX MPEJICTABICHBI
TOJBKO 15. MBI pacrionoxuiIn UX B NMOPs/IKE YObIBaHHS KOJIMYECTBEHHOTO MOKA3aTeNs
Y TIpe/ICTaBWIN B Ta0. 2.

Tabnnuya 2 / Table 2

KonnuecTBeHHOe npeacTaBfeHue TEMaTUKU NOCJI0BUL,
B pa3NnyHbIX BapuaHTax GppaHLy3CKOro si3bika 3a npeaenamm PpaHuun /
Quantitative presentation of proverbs
in different versions of the French language outside of France

Tema CtpaHa Wtoro
Benbrusa LLiBen- KaHapa MapTtun- Bage-
uapus HUKa nyna
Les animaux domestiques 6 1 2 16 4 29
(oOMaLUHME XUBOTHbBIE)
Le bestiaire 2 3 1 6 7 19
(>XXKMBOTHbIV MUP)
La nourriture, la table 1 2 5 3 1 12
(epa, cTon)
L’homme: le corps, les — — — 11 1 12
actes, la vie (4enoBexk:
TENno, NOCTYMNKK, XW3Hb)
La vie domestique — 2 2 3 1 8
(LOMALLHSAS XWU3Hb)
Les échanges et les biens 1 1 1 3 1 7
(obmeH 1 bnara)
Les objets usuels — — 3 2 2 7
(npegmeTbl 6biTa)
Les relations humaines 2 1 — 3 — 6
(4yenoseyeckme B3anNMO-
OTHOLLEHNS)
La nature (npupoga) — 1 2 3 — 6
La religion (penurus) 2 — (1) 2 1 5 (6)
Les voyages — 1 2 — 1 4
(nyTewecTsus)
Le travail de la terre — 1 — — 2 3
(3emnepenuve)
La guerre etles armes — — — 2 — 2
(BOVHA 1 OpyXme)
La communication — — 1 — — 1
(obLieHne)
Le drap et I'habit (6enbe — — 1 — — 1
n ogexaa)
UTOoro 14 13 20 (21) 54 21 123
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Bo Bcex BapuaHTax NpeACTaBICHBI TEMbI 0OMAUIHUE HCUBOMHbIE I HCUBOMHbLIL
mup, eoa, oomen u o6aaza. 300Mop(HU3MBI B MOCTOBUIIAX OTPAXKAIOT U TMOTYEPKUBALOT,
YTO BCE BpAIAaeTCsl BOKPYT 4eJoBeKa. MIHTepeceH TOT (akT, 4TO TEMa Ye108eK BCTpe-
yaeTcs TOAbKO B ocsioBULIax MapTuHuku U ['Bajienynbl, a eBpONecKUe U KaHaJICKUe
(bpaHKO(pOHBI, BUTUMO, BEIPRKAIOT CBOIO TO3UTUBHYIO MIIM HETATUBHYIO OLICHKY YeJI0-
BEKa, €ro JeHCTBUI 1 OCOOCHHOCTEH HE HANpsMYI0, a IyTeM HCIIOIb30BaHUs MeTado-
pHUEeCcKOro 00pasa pa3IMuHbIX MpeACTaBUTENeH GayHbl. ITO MOTYT OBITh OYEHB SIPKHE
M DKCTIPECCUBHBIEC 00pa3bl 00€3bsH, 3MEH, SIIEpHI, PbIO, KPaOOB U HACEKOMBIX B TIOCIIO-
BuLax Maptunuku: Serpent qui change la peau est toujours serpent '3mest, CMEHUBILIAS
KOXY, octaercs 3meeit' u ['Banenynsl L ‘anoli sait sur quel arbre il monte "3naet sie-
pHIIa, Ha KaKoe JiepeBo B30upaercs' — /’anoli — pa3HOBUTHOCTh MAJCHBKOM SIICPHIIBL;
B nocioBuifax IlIseitiiapun Berpedarorcst o0pasel NTuLL: Les alouettes réties ne tombent
pas dans la cheminée YKapeHsle »aBOpPOHKU HE MaJar0T B KaMuHHYIO TpyOy'. Cobaxa,
KOIIIKa CBUHBSI — HanOO0JIee pacpoCTpaHEHHbBIE 00pa3bl JOMAITHUX KUBOTHBIX.

LleHHOCTB TOMa ¥ CEMbU TOIy4HIa OTPAKEHUE B TIOCTIOBHIAX O JOMAIIHEH KU3HH
U npeaMmeTax ObiTa. BakHBI yejOBeYeCKHE OTHOIIEHUS, B OCHOBHOM — JIFOOOBb
u npyx06a. Hukoro u3 ¢ppaHkopoHOB HE OCTaBIISICT paBHOAYIIHBIM TeMa €Ibl U CTOJA.
B 1enom «HanmoHa bHAs KyXHsl, €€ CHMBOJIMKA, METASI3bIK M TCPMHUHOJIOTUSI UTPAIOT
BaXXHYIO POJIb B IMMOCTIKEHUH M MHTEPIPETAIIMU KYJIbTYPhI KaK CHCTEMBI, B KOTOPOI
COCYIIECTBYIOT IPOIILIOE, HACTOsIICE U Oyaylee, BEAYIIHe HePEPhIBHBIN JHATIOT)
[29. C. 103], a mocoBUIIbI, CBA3aHHBIC C €I0H, IO3BOJISIIOT BEIIBUTH 3HAYUMEIC CHMBO-
nudeckue odpassl. Tak, ynmomuHaHue cBajieOHOI Tpare3ssl, xjeda 1 KIEHOBOIO CHpoIia
HAaXO/IUM B KBeOEKCKUX rocioButiax: Une tartine de sirop chez nous est parfois meilleure
qu’'un banquet ailleurs 'Xned ¢ KJIIEHOBBIM CHPOTIOM JOMa WHOT[IA JIYYIlI€ 3aCTONbs
B roctsax'. B mocnoBuiiax MapTHHHUKN MOYEPKUBACTCS IPEANOYTEHHE YIIOTPEOICHHUIO
B MMUIILY PBIOBI, a HE NITUIBL: Faute de morue, on mange du poulet "Korjga HET Tpeckw,
ensaT Kypuily'. Xmne0, KanmycTa U cajo YIIOMUHAIOTCS B IIBEHIIAPCKHUX MOCIOBHIIAX:
Ce n’est pas le tout que des choux, il faut du lard pour les cueillir ‘Kamycra — eme
He BCE, YTOOBI €e PUTOTOBUTb, HYKHO CaJlo', a B OSIbIUHCKUX — OJMHYMKH U BadIu:
Avec une crépe manquée on fait une bonne gaufre '3 Hey1a4HbIX OJTUHYUKOB TOTyYa-
10TCsl oTiIuHbIe Baduu'. Takum 00pa3oM, «0COOEHHOCTH MECTHBIX KYJIHHAPHBIX IPE-
MOYTEHUH YHUBEPCATBHO OTPAXKAIOTCS B TIOCJIOBHIIAX... & TAK)KE BBICTYIAIOT AKTUBHBIM
ucrounukom Metadopuzanum» [30. C. 51].

[TocnoBulipl, IpeICTaBICHHBIE B TEME 00MEH U H1a2a, KacaroTcs B OCHOBHOM JIEHET
U JICHS)KHBIX OTHOIICHHH, YTO CBHACTEIBLCTBYET 00 ONpeeNIeHHO CTEeNeHH X IIEHHO-
CTH ¥ BQYKHOCTH JIJIs1 YEJIOBEUECKOTO COOOIIECTBA B IIEJIOM, a TAK)KE OTPAXKAIOT JIMIIIb
00IIYI0 KapTUHY: MPEBATHPOBAHHE ITOCIOBUI] C KOMIIOHEHTOM O€Hbol B PA3IIUIHBIX
s3bikax [31. C. 174].

Pe3ynbTaThl MPOBEEHHOTO UCCIEAOBAHUS €IIe Pa3 MPOULTIOCTPUPOBAIN MBICIb
0 TOM, YTO B MOCJIOBHIIAX MOJIy4aeT OTPAXKCHHUE IOJHBIH HA0Op ITHOTrpahHUECKUX
peanuii, HAYMHAS OT OPYIUI TPya U KOHYAs HapsIaMH, M BCECTOPOHHIOIO XapaKTepH-
CTHKY Teorpadu4ecKor cpelibl ¢ ee TanamadraMu, KIMMaToM, )KHBOTHBIM M PacTH-
TenbHBIM MupoM» [32. C. 19].
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[TokazaTenbHBIM SBIISICTCS U OTCYTCTBHE B PACCMOTPEHHBIX BapHaHTax (hpaHIry3-
CKOTO SI3bIKA TAKUX TEM, KAK COUUAIbHBIE YCII08UA U CII0U, I02UKA NOCHYNKO8, MODATb
U MUPOROHUMAHUE, NPAGO U NPABOCYOUe, pemecid U mPYo, YMCHEEHHAs Oesmeb-
Hocmb. JlaHHBIN (aKT MO3BOJISET HPEANOIOKUTD, YTO IS HOCUTENeH (paHIy3CKOro
si3bIKa 3a npeaenamu OpaHimu erie 60Jiee BaKHOM SBISCTCS MPAKTHIECKAs, MATepUalTb-
Hasl CTOPOHA JKU3HH YeNIOBEKa, TOT/Ia Kak s xuteneid OpaHuuy — couuaibHas U Iy-
XOBHast Cepsbl.

SAKJTIOHMEHUE

IIpoBeneHHOE B paMKax HACTOSIIEH CTATbU HCCJIEAOBaHUE BHEITHEH BapuaTHB-
HOCTH TOJMHALMOHAIBHOTO (PAHIY3CKOIO SI3bIKa C TOUKH 3PEHMsI OTPAKEHUS L[EH-
HOCTEH €ro HOCUTeJNEeH, IPOKHUBAIOIINX HA TEPPUTOPUU PA3IINUHBIX CTPAH €ro pacipo-
CTPAaHEHMs, NOATBEPJUIIO BO3MOKHOCTb BBISIBIICHHS Ha MaTepHalle IOCIOBUYHOIO
(boH/1a, YHUBEPCATBHOIO U CHEU(PUIECKOT0 KOMIIOHEHTOB B CUCTEME UX LIEHHOCTHBIX
IIPUOPUTETOB.

Ananu3 mMarepuaina BbISIBHI Kak o0IIue, Tak U crenuduueckue 1eHHOCTHbIE
OpPUEHTHUPBI IPEeACTaBUTENECH pa3HbIX (PPAHKOSI3BIYHBIX CTPaH, I0Ka3aB, B YACTHOCTH,
YTO JJIsl BCEX HOCUTEINeH (PpaHIly3CcKOro si3bIKa BaXKHOCTh U LIEHHOCTD MPEJICTaBIIsIET CaM
4eJIOBEK, €r0 XapakTep, JKU3HEAEATEIIbHOCTD U B LIEIOM MHAUBUAYAIBHOCTh, KOTOPBIE
HaIlUTH SIPKOE OTpa)KeHHe B 300MeTadopax mocaoBUyHOTO Gorma. OmgHako oOpa3bl
KHBOTHBIX MOTYT KaK COBIAJaTh, TAK U KapJAHHAIbHO PA3IN4aThCs B 3aBUCUMOCTH
OT TEPPUTOPHUH PACIIPOCTPAHEHUS MOCIOBUIIBI. OOLUIMMU LIEHHOCTSAMH SIBIISIFOTCS OM
U CEMbsi, YEJIOBEUECKHE OTHOIIEHHs (B OCHOBHOM JIFOOOBB U JIpy»k0a), Tparesa, 1eHbI’
U JIeHeHble oTHOIEeHU. [l Bcex HocuTenell (hpaHIly3cKoro si3blka, BKIIIOYast Ipo-
KUBAIOLIMX 32 npenenamMu OpaHuuy, XxapakTepHa B OoJIblIel cTeneH! OpUEeHTUPOBaH-
HOCTh Ha MaTepHalbHblE, & HE AYXOBHbIE LIEHHOCTU. OCOOEHHOCTH (QpaHIly3CKUX
MIOCJIOBHUIL B K&KJION U3 CTPaH OTPAXKalOT UX crenn(puIecKue UCTOpUIECKue, reorpa-
(bHrueckye U COMOIIMHIBUCTUUECKHE (PaKTOPBI U YCIOBHS.

IepcneKTHBBI IPOBEACHHOTO UCCIIEOBAHUS COCTOST B BEPUPUKALIN HOTYUYEHHbBIX
JIAHHBIX B XOJIE IETAIILHOTO U3y4eHHUs Ooiee 0OIIMPHOro MaTeprasa nocjaosul bensruu,
[HIBeitnapun, Keebeka, MapTunuku u I'Bafienrynsl B pa3IiMyHbIX CIOBApsX, a TAKXKE
U3yUYeHHE UX YHOTPEeOIEeHHs B Xy J0KECTBEHHBIX TEKCTAX.

© Henro6ora H.1O., 2019
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Abstract. The paper deals with the analysis of value markers of French speakers living both in France
and abroad. The relevance of this problem is explained by the anthropocentric orientation of modern
linguistic science, by the study of linguistic facts in close connection with the facts of culture and their
mutual influence, as well as by the lack of special research papers on the comparison of value markers
of different speakers of the multinational French language. The purpose of this research is to identify
the basic values of representatives of different French-speaking countries on the basis of thematically
organized proverbial material presented in lexicographical sources. In the course of this research methods
of comparative, statistical analysis were used, the material was obtained through continuous sampling from
the specialized dictionary of French proverbs and sayings and amounted to 2041 units. The research has
revealed that all French speakers living both in France and abroad are more likely to be oriented towards
material rather than spiritual values. The peculiarities of French proverbs in each country reflect ethnically
specific historical, geographical and sociolinguistic factors and conditions.

Key words: value, value markers, proverb, multi-national language, language variability, variants
of the French language
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